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Sepher Amos 

Chapter 3 
 

  IPA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos3:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  IZILRD  XY@  DGTYND-LK  LR  L@XYI 

‹·’̧A �¶�‹·�¼” †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ †´‰́P¸�¹Lµ†-�́J �µ” �·‚́š¸ā¹‹ 
1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber Yahúwah `aleykem b’ney Yis’ra’El  
`al kal-hamish’pachah ‘asher he`eleythi me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Amos3:1 Hear this word which JWJY has spoken against you, sons of Yisra’El,  

against the entire family which He brought up from the land of Mitsrayim, saying, 
 

‹3:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ κατὰ πάσης φυλῆς, ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων  
1 Akousate ton logon touton, hon elal�sen kyrios ephí hymas, oikos Isra�l,  

Hear this word! which YHWH spoke concerning you, O house of Israel,  

kai kata pas�s phyl�s, h�s an�gagon ek g�s Aigyptou, leg�n 

even against every tribe of which I led from out of the land of Egypt, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  ZEGTYN  LKN  IZRCI  MKZ@  WX 2 

:MKIZPER-LK  Z@  MKILR  CWT@  OK-LR 

†́÷´…¼‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾J¹÷ ‹¹U¸”µ…́‹ �¶�̧œ¶‚ ™µš ƒ 

:�¶�‹·œ¾’¾‡¼”-�́J œ·‚ �¶�‹·�¼” …¾™̧–¶‚ ‘·J-�µ” 
2. raq ‘eth’kem yada`’ti mikol mish’p’choth ha’adamah  
`al-ken ‘eph’qod `aleykem ‘eth kal-`awonotheykem. 
 

Amos3:2 You only have I known of all the families of the earth;  

therefore I shall visit on you for all your iniquities. 
 

‹2› Πλὴν ὑµᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς·   
διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ’ ὑµᾶς πάσας τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
2 Pl�n hymas egn�n ek pas�n phyl�n t�s g�s;   

Only you I knew from out of all the tribes of the earth. 

dia touto ekdik�s� ephí hymas pasas tas hamartias hym�n.  

On account of this I shall take vengeance upon you for all your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECREP-M@  IZLA  ECGI  MIPY  EKLID 3 

:E…́”Ÿ’-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‡́Ç‰µ‹ �¹‹µ’̧� E�¸�·‹¼† „ 

3. hayel’ku sh’nayim yach’daw bil’ti ‘im-no`adu. 
 

Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment? 
 

‹3› εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν µὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς;   
3 ei poreusontai duo epi to auto katholou  

Shall go two together altogether 

ean m� gn�ris�sin heautous?  
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if they do not make themselves known to each other, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  OI@  SXHE  XRIA  DIX@  B@YID 4 

:CKL-M@  IZLA  EZPRNN  ELEW  XITK  OZID 

Ÿ� ‘‹·‚ •¶š¶Ş̌‡ šµ”µIµA †·‹̧šµ‚ „µ‚̧�¹‹¼† … 

:…́�́�-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿœ´’¾”¸L¹÷ Ÿ�Ÿ™ š‹¹–¸J ‘·U¹‹¼† 
4. hayish’ag ‘ar’yeh baya`ar w’tereph ‘eyn lo  
hayiten k’phir qolo mim’`onatho bil’ti ‘im-lakad. 
 

Amos3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey?  

Does a young lion give his voice from his den not if he has caught? 
 

‹4› εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ αὐτοῦ θήραν οὐκ ἔχων;   
εἰ δώσει σκύµνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ καθόλου ἐὰν µὴ ἁρπάσῃ τι;   
4 ei ereuxetai le�n ek tou drymou autou th�ran ouk ech�n?   

Shall bellow a lion from out of his forest game not having, no.  

ei d�sei skymnos ph�n�n autou ek t�s mandras autou katholou  

Shall utter a cub his voice from out of his haven altogether, 

ean m� harpasÿ ti?  

if should not have been seized anything, no. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GT-DLRID  DL  OI@  YWENE  UX@D  GT-LR  XETV  LTZD 5 

:CEKLI  @L  CEKLE  DNC@D-ON 

‰µP-†¶�¼”µ‹¼† D́� ‘‹·‚ �·™Ÿ÷E —¶š́‚́† ‰µP-�µ” šŸP¹˜ �¾P¹œ¼† † 

:…ŸJ̧�¹‹ ‚¾� …Ÿ�́�̧‡ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ 
5. hathipol tsipor `al-pach ha’arets umoqesh ‘eyn lah haya`aleh-pach  
min-ha’adamah w’lakod lo’ yil’kod. 
 

Amos3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it?  

Does a trap spring up from the earth when it captures nothing at all? 
 

‹5› εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἰξευτοῦ;   
εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τι;   
5 ei peseitai orneon epi t�n g�n aneu ixeutou?   

Shall fall a bird upon the earth without a fowler, no. 

ei schasth�setai pagis epi t�s g�s aneu tou syllabein ti?  

Shall be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XIRA  DRX  DIDZ-M@  ECXGI  @L  MRE  XIRA  XTEY  RWZI-M@ 6 

:DYR  @L  DEDIE   

š‹¹”¸A †́”´š †¶‹¸†¹U-�¹‚ E…́š½‰¶‹ ‚¾� �́”̧‡ š‹¹”̧A š´–Ÿ� ”µ™́U¹‹-�¹‚ ‡ 

:†́ā́” ‚¾� †́E†´‹µ‡  
6. ‘im-yitaqa` shophar b’`ir w’`am lo’ yecheradu ‘im-tih’yeh ra`ah b’`ir  
waYahúwah lo’ `asah. 
 

Amos3:6 If a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?  

If a calamity occurs in a city has not JWJY done it? 
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‹6› εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ λαὸς οὐ πτοηθήσεται;   
εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησεν;   
6 ei ph�n�sei salpigx en polei  

Shall sound out loud the trumpet in the city, 

kai laos ou pto�th�setai?   

and the people shall not be terrified, no. 

ei estai kakia en polei h�n kyrios ouk epoi�sen?  

Shall hurt be in a city which YHWH did it not, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  DEDI  IPC@  DYRI  @L  IK 7 

:MI@IAPD  EICAR-L@  ECEQ  DLB-M@  IK 

š´ƒ́C †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J ˆ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ Ÿ…Ÿ“ †́�´B-�¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ ya`aseh ‘Adonay Yahúwah dabar ki ‘im-galah sodo ‘el-`abadayu han’bi’im. 
 

Amos3:7 For my Adon JWJY shall not do a thing  

unless He reveals His secret counsel io His servants the prophets. 
 

‹7› διότι οὐ µὴ ποιήσῃ κύριος ὁ θεὸς πρᾶγµα,  
ἐὰν µὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας.   
7 dioti ou m� poi�sÿ kyrios ho theos pragma,  

For in no way shall make YHWH Elohim a thing  

ean m� apokaluyÿ paideian pros tous doulous autou tous proph�tas.  

that he should not uncover instruction to his servants the prophets. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@API  @L  IN  XAC  DEDI  IPC@  @XII  @L  IN  B@Y  DIX@ 8 

:‚·ƒ´M¹‹ ‚¾� ‹¹÷ š¶A¹C †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹÷ „́‚́� †·‹̧šµ‚ ‰ 

8. ‘ar’yeh sha’ag mi lo’ yira’ ‘Adonay Yahúwah diber mi lo’ yinabe’. 
 

Amos3:8 A lion has roared!  Who shall not fear?  My Adon JWJY  has spoken!  

Who shall not prophesy? 
 

‹8› λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται;   
κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησεν, καὶ τίς οὐ προφητεύσει;   
8 le�n ereuxetai, kai tis ou phob�th�setai?   

A lion shall bellow, and who shall not be fearful?   

kyrios ho theos elal�sen, kai tis ou proph�teusei?   

YHWH Elohim spoke, and who shall not prophesy?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  ZEPNX@-LRE  CECY@A  ZEPNX@-LR  ERINYD 9 

DKEZA  ZEAX  ZNEDN  E@XE  OEXNY  IXD-LR  ETQ@D  EXN@E   
:DAXWA  MIWEYRE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ”¸‡ …ŸÇ�µ‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ” E”‹¹÷̧�µ† Š 

D́�Ÿœ̧A œŸAµš œ¾÷E†̧÷ E‚̧šE ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´†-�µ” E–̧“´‚·† Eş̌÷¹‚̧‡  
:D́A¸š¹™¸A �‹¹™E�¼”µ‡  

9. hash’mi`u `al-‘ar’m’noth b’Ash’dod w’`al-‘ar’m’noth b’erets Mits’rayim  
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w’im’ru he’as’phu `al-harey Shom’ron ur’u m’humoth raboth b’thokah  
wa`ashuqim b’qir’bah. 
 

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim  

and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron  

and see the great tumults within her and the oppressions in her midst. 
 

‹9› Ἀπαγγείλατε χώραις ἐν Ἀσσυρίοις καὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου  
καὶ εἴπατε Συνάχθητε ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας καὶ ἴδετε θαυµαστὰ πολλὰ  
ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ τὴν καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ·   
9 Apaggeilate ch�rais en Assyriois kai epi tas ch�ras t�s Aigyptou  

Announce it to the regions among the Assyrians, and unto the regions of Egypt! 

kai eipate Synachth�te epi to oros Samareias 
And say, Gather together upon the mountain of Samaria, 

kai idete thaumasta polla en mesŸ aut�s kai t�n katadynasteian t�n en autÿ;  

and behold wonders many in the midst of her, and the tyranny in her! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  MIXVE@D  DEDI-M@P  DGKP-ZEYR  ERCI-@LE 10 

:MDIZEPNX@A  CYE 

“́÷´‰ �‹¹š¸˜Ÿ‚́† †́E†́‹-�º‚̧’ †´‰¾�̧’-œŸā¼” E”̧…́‹-‚¾�̧‡ ‹ 
– :�¶†‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A …¾�́‡ 

10. w’lo’-yad’`u `asoth-n’kochah n’um-Yahúwah ha’ots’rim chamas  
washod b’ar’m’notheyhem. 
 

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares JWJY,  

these who hoard up violence and devastation in their citadels. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει κύριος,  
οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν.   
10 kai ouk egn� ha estai enantion aut�s, legei kyrios,  

And he knew not what shall be before her, says YHWH,  

hoi th�saurizontes adikian kai talaip�rian en tais ch�rais aut�n.  

the ones treasuring up injustice and misery in their regions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AIAQE  XV  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 11 

:JIZEPNX@  EFAPE  JFR  JNN  CXEDE 

—¶š´‚́† ƒ‹¹ƒ̧“E šµ˜ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:¢¹‹́œŸ’̧÷¸šµ‚ EF¾ƒ́’̧‡ ¢·Fº” ¢·L¹÷ …¹šŸ†̧‡ 
11. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tsar us’bib ha’arets  
w’horid mimek `uzek w’nabozu ‘ar’m’nothayik. 
 

Amos3:11 Therefore, thus says my Adon JWJY, an enemy, and he shall be all round  

the land, shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Τύρος, κυκλόθεν ἡ γῆ σου ἐρηµωθήσεται,  
καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται αἱ χῶραί σου.   
11 dia touto tade legei kyrios ho theos  

On account of this, thus says YHWH Elohim,  

Tyros, kyklothen h� g� sou er�m�th�setai,  
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Tyre and round about your land shall be made desolate;  

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpag�sontai hai ch�rai sou.  

and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZY  IX@D  ITN  DRXD  LIVI  XY@K  DEDI  XN@  DK 12 

  MIAYID  L@XYI  IPA  ELVPI  OK  OF@-LCA  E@  MIRXK 
:YXR  WYNCAE  DHN  Z@TA  OEXNYA 

 ‹·U¸� ‹¹š¼‚́† ‹¹P¹÷ †¶”¾š´† �‹¹Qµ‹ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�¸˜́M¹‹ ‘·J ‘¶ˆ¾‚-�µ…̧ƒ Ÿ‚ �¹‹µ”´š¸� 
:ā¶š´” ™¶�¶÷̧…¹ƒE †́H¹÷ œµ‚̧–¹A ‘Ÿš¸÷¾�̧A 

12. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yatsil haro`eh mipi ha’ari sh’tey k’ra`ayim  
‘o b’dal-‘ozen ken yinats’lu b’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’Shom’ron biph’ath mitah  
ubiD’mesheq `ares. 
 

Amos3:12 Thus says JWJY, as when the shepherd takes two legs from the lion’s mouth  

or a piece of an ear, so shall the sons of Yisra’El dwelling in Shomron be snatched away  

with the corner of a bed and in Demesheq on a couch. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιµὴν ἐκ στόµατος τοῦ λέοντος  
δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
οἱ κατοικοῦντες ἐν Σαµαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν ∆αµασκῷ ἱερεῖς.   
12 tade legei kyrios Hon tropon hotan ekspasÿ ho poim�n  

Thus says YHWH, In which manner whenever should pull out the shepherd  

ek stomatos tou leontos duo skel� � lobon �tiou,  

from the mouth of the lion two legs or a lobe of an ear, 

hout�s ekspasth�sontai hoi huioi Isra�l  

so shall be pulled out the sons of Israel,  

hoi katoikountes en Samareia0 katenanti phyl�s kai en DamaskŸ hiereis.  

the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and in Damascus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AVD  IDL@  DEDI  IPC@-M@P  AWRI  ZIAA  ECIRDE  ERNY 13 

:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A E…‹¹”́†¸‡ E”̧÷¹� „‹ 

13. shim’`u w’ha`idu b’beyth Ya`aqob n’um-‘Adonay Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth. 
 

Amos3:13 Hear and testify against the house of Yaaqob,  

declares my Adon JWJY, the El of hosts. 
 

‹13› ἀκούσατε καὶ ἐπιµαρτύρασθε τῷ οἴκῳ Ιακωβ,  
λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
13 akousate kai epimartyrasthe tŸ oikŸ Iak�b, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r, 

O priests, hear and attest to the house of Jacob! says YHWH Elohim almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGAFN-LR  IZCWTE  EILR  L@XYI-IRYT  ICWT  MEIA  IK 14 

:UX@L  ELTPE  GAFND  ZEPXW  ERCBPE  L@-ZIA 

œŸ‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E ‡‹́�́” �·‚́š¸ā¹‹-‹·”¸�¹– ‹¹…̧™´P �Ÿ‹̧A ‹¹J …‹ 

:—¶š´‚́� E�̧–́’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œŸ’̧šµ™ E”̧Ç„¹’̧‡ �·‚-œ‹·A 
14. ki b’yom paq’di phish’`ey-Yis’ra’El `alayu uphaqad’ti `al-miz’b’choth Beyth-‘El  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

w’nig’d’`u qar’noth hamiz’beach w’naph’lu la’arets. 
 

Amos3:14 For on the day that I visit the transgressions of Yisra’El on him,  

I shall also visit on the altars of Beyth’El; the horns of the altar shall be cut off  

and they shall fall to the ground. 
 

‹14› διότι ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια Βαιθηλ,  
καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν·   
14 dioti en tÿ h�mera0, hotan ekdik� asebeias tou Isra�l epí auton,  

For in the day whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 

kai ekdik�s� epi ta thysiast�ria Baith�l,  

also I shall take vengeance upon the altars of Beth-el.  

kai kataskaph�setai ta kerata tou thysiast�riou kai pesountai epi t�n g�n;  

And shall be razed the horns of the altar, and shall fall upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYD  IZA  ECA@E  UIWD  ZIA-LR  SXGD-ZIA  IZIKDE 15 

:DEDI-M@P  MIAX  MIZA  ETQE 

 ‘·Vµ† ‹·U´A E…̧ƒ́‚̧‡ —¹‹́Rµ† œ‹·A-�µ” •¶š¾‰µ†-œ‹·ƒ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡Š 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹U´A E–́“¸‡ 
15. w’hikeythi beyth-hachoreph `al-beyth haqayits w’ab’du batey hashen  
w’saphu batim rabbim n’um-Yahúwah. 
 

Amos3:15 I shall smite the winter house with the summer house;  

the houses of  ivory shall perish and the great houses shall be swept, declares JWJY. 
 

‹15› συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινόν,  
καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι, καὶ προστεθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλοί,  
λέγει κύριος.    
15 sygche� kai patax� ton oikon ton peripteron epi ton oikon ton therinon,  

I shall confound and I shall strike the house turreted upon the house harvest;  

kai apolountai oikoi elephantinoi, kai prosteth�sontai oikoi heteroi polloi,  

and shall be destroyed houses the ivory, and shall be added houses other many, 

legei kyrios.    

says YHWH. 

 


